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ORIGIN-SPECIFIC
FAILURE

Wijnstra 2001
Andriessen / Phalet 2002
Stanat 2003
Driessen / Dekkers 1997
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IN AUSTRIA:
ORIGIN-SPECIFIC FAILURE
LINGUISTICALLY:

MocClure.  www.artgame .co m BT Zos
ST S ——e P -

r—karpf et al. 195;-003
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Peltzer-Karpt et al. 1999-2003 :

psycholinguistic 4-year study

in 6 Viennese primary schools




Peltzer-Karpt et al. 1999-2003 :

n=60
(Ex-YU=37)
(TUR=23)
several 1.000 individual tests in L1 /L2




Peltzer-Karpf et al. results
for Turkish group:

particularly weak

L2

L1

proficiency




IN AUSTRIA:
“ORIGIN-SPECIFIC” FAILURE
IN L2 AND L1

= unexplained
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Group size &
motivation?




Esser 2006 Brizic¢ 2007
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Esser 2006 Brizic¢ 2007

L1-group size 4

© Katharina brizic, Universtiat Wien

14




Why do Turkish pupils score so low ?

Esser 2006

Brizic 2007

L1-group size 4
_|_
L2 motivation ¥
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Why do Turkish pupils score so low ?

Esser 2006

Brizic 2007

L1-group size 4
_|_
L2 motivation ¥

But;:

L1-group size in A §
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Why do Turkish pupils score so low ?

Esser 2006 Brizic¢ 2007
Assumption: But:
L1-group size 4 L1-group size in A §
+ +

.2 motivation '

L2 motivation
& career aspirations
particularly 44

in Turk. Group
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Intra-group
cohesion?




Why do Turkish pupils score so low ?

Esser 2006

Brizic 2007

L1-group size 4
& col_lesion

v
L1 motiv. higher 4
than
L2 motivation ¥




Why do Turkish pupils score so low ?

Esser 2006 Brizic 2007
But:
L1-group size If L1-group size
& cohesion & cohesion high

L1 motiV. higher 4
than
.2 motivation ¥




Why do Turkish pupils score so low ?

Esser 2006 Brizic 2007
But:
L1-group size If L1-group size 4
& cohesion & cohesion high
L1 motil‘f. higher 4 wh;y
than low

L2 motivation ¥

L1 proﬁc1ency 22?7 &
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L1-Input ??




Esser 2006

1. Lg shift
to school language

3. Parental LL1

Brizic¢ 2007
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Esser 2006 Brizic¢ 2007

Best in German: immigrant pupils with ...

1.

2.

3.

Lg shift 1. Parental L1
to school language

- 2. Partly parental L1/
partly lg shift

Parental L1 3. Lg shift
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Esser 2006
1. Lg shift

2. -

3. Parental LL1

Brizic¢ 2007

1. Parental LL1

3. Lg shift
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Esser 2006

1. Lg shift

2. -

3. Parental L1

Brizic¢ 2007

1. Parental L1

3. Lg shift
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Esser 2006
1. Lg shift

2. -

3. Parental L1

Brizic 2007

1. Parental L1

3. Lg shift
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WHY

such contradictory

results?




WHY

do Turkish pupils

score so low?




WHY

such contradictory

results?




The ,,Secret Life of Languages*
Study:

2 data sources




Official source
(Vienn. Schulmatrik)

Data collection

,,At home, what do you speak ?
— Turkish or German?*

,,Ah, from Yugoslavia — then
you speak Serbocroatian at
home, don‘t you?*

© Katharina Brizic, Universtidt Wien
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Official source
(Vienn. Schulmatrik)

,,At home, what do you speak ? Qualitative
— Turkish or German?“

in-depth interviews

. 0,5 — 1 hour
,,Ah, from Yugoslavia — then (©,
you speak Serbocroatian at per parent)
home, don‘t you?*

© Katharina Brizic, Universtidt Wien
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Result 1

Our parents in the
Vienn. Schulmatrik:

Our parents in the

interviews:

Child‘s L1

© Katharina Brizic, Universtidt Wien
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Result 1

Our parents in the
Vienn. Schulmatrik:

Germ. BKS
2,7% 91,9%

Alban. Tirk
5,4% 100% 0%

Germ. BKS Minor. Turk. Minor.
Our parents in the
interviews:
Child‘s L1

Germ. BKS Minor. Turk. Minor.
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Result 1

Our parents in the Germ. BKS Alban.  Tirk
Vienn. Schulmatrik: (2,7% 91,9% 5.4% 100% 0%
Germ. BKS Minor. Turk. Minor.
Our parents in the »C Alban.
interviews: r
0
o a
Child‘s L1 ¢«
Germ. BKS Minor. Turk. Minor.
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Result 1

Our parents in the Germ. BKS Alban.  Tirk
Vienn. Schulmatrik: (2,7% 91,9% 5.4% 100% 0%
Germ. BKS Minor. Turk. Minor.
Our parents in the »C  BKS Alban.
interviews: r
0
. a
Child‘s L1 ¢«
Germ. BKS Minor. Turk. Minor.
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Result 1

Our parents in the Germ. BKS Alban.  Tirk
Vienn. Schulmatrik: (2,7% 91,9% 5.4% 100% 0%

Germ. BKS Minor. Turk. Minor.
Our parents in the »C ~ BKS Alban.

interviews: r
0 Vlach
a

Child‘s L1 .

N

Germ. BKS Minor. Turk. Minor.
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Result 1

Our parents in the Germ. BKS Alban.  Tirk
Vienn. Schulmatrik: (2,7% 91,9% 5.4% 100% 0%
Germ. BKS Minor. Turk. Minor.
Our parents in the »C  BKS Alban.
interviews: r
0 Vlach
. a Romayes
Child‘s L1

t.“

N

Germ. BKS

Minor. Turk. Minor.
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Result 1

Our parents in the  |Germ. BKS  Alban.  Tirk
Vienn. Schulmatrik: (2,7% 91,9% 5.4% 100% 0%
Germ. BKS Minor. Turk. Minor.
Our parents in the »C  BKS Alban.
interviews: r
0 Vlach
. a Romayes
Child‘s L1 .
t. Sloven
Germ. BKS Minor. Turk. Minor.
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Result 1

Our parents in the  |Germ. BKS  Alban.  Tirk
Vienn. Schulmatrik: (2,7% 91,9% 5.4% 100% 0%
Germ. BKS Minor. Turk. Minor.
Our parents in the »C ~ BKS Alban. Tirk.
interviews: r
0 Vlach.
. a Romayes
Child‘s L1 .
t. Sloven
Germ. BKS Minor. Turk. Minor.
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Result 1

Our parents in the
Vienn. Schulmatrik:

Germ. BKS Alban. Turk
2,7% 91,9% 5,4% 100% 0%

Germ. BKS Minor. Turk. Minor.

Our parents in the
interviews:

Child®s L1

0 C BKS Alban. Tirk.
r
0 Vlach Kurd.

a Romaes
t.* Sloven

Germ. BKS Minor. Turk. Minor.
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Result 1

Our parents in the Germ. BKS Alban.  Tirk
Vienn. Schulmatrik: |(2,7% 91,9% 5.4% 100% 0%
Germ. BKS Minor. Turk. Minor.
Our parents in the »C ~ BKS Alban. Tirk.
interviews: r
0 Vlach Kurd.
a
Child‘s L1 ¢«
Germ BKS Minor. Turk. Minor.
Minority L1s 24,3 4,3%
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Why such contradictory results ?

1 don‘t like this word, so I said German.*

((Serbo-)Croatian)




Why such contradictory results ?

» 1 he headmaster doesn‘t know this language,

I suppose.*
(Vlah)




Why such contradictory results ?

» wWell, we are Yugoslav.«

(Roma)




Why such contradictory results ?

»Die Direktorin hat mich gefragt, ob wir
Turkisch sprechen, und ich habe ja gesagt.*
(Kurdisch-Sprecherin)

» 1 he headmaster asked me whether we

speak Turkish, and I said yes.*
(Kurd)



Result 1

Interviews:

Child‘s L1

”C

BKS

Alban. Turk.
Kurd.
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Result 1

Interviews: 0 C BKS Alban. Turk.
r Vlac Kurd.

Child‘s L1 0. 12‘1’“‘*‘ \S \
oven
Gm/Iaj.

Minor. Maj. Mikor.

Interviews:

Language use
in the family /
with child

Germ. Maj. Minor. Maj. Minor.
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Result 1

Interviews: 0 C BKS Alban. Turk.
r Vlac Kurd.

Child‘s L1 0.“ Roman
\SAloven\

Germ. Maj. Minor. Maj. Mitior.
Interviews: BKS

Language use
in the family /
with child

Germ. Maj. Minor. Maj. Minor.
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Result 1

Language use
in the family /
with child

Interviews: 0 C BKS Alban. Turk.
r Vlac Kurd.
Child‘s L1 0.” Roman
\S‘loven\
Germ. Maj. Minor. Maj. Mitior.
Interviews: BKS
f oven

Germ. Maj.

Minor.

Maj. Minor.
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Result 1

Interviews: 0 C BKS Alban. Turk.
r Vlac Kurd.

Child‘s L1 0.“ Roman
\SAloven\

Germ. Maj. Minor. Maj. Mitior.

Interviews:

BKS
| Ol(jn
Language use aked.
in the family /
with child

Germ. Maj. Minor. Maj. Minor.
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Result 1

Language use
in the family /
with child

Interviews: 2 C BKS  Alban. Turk.

r Vlac Kurd.
Child‘s L1 o Roman

\SAloven\

Germ. Maj. Minor. Maj. Mitior.
Interviews: Vlach

K
0

B
/

Germ. Maj.

Minor. Maj. Minor.
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Result 1

Language use
in the family /
with child

Interviews: 0 C BKS Alban. Turk.

r Vlac Kurd.

66
Child‘s L1 0.” Roman

\S‘loven\

Germ. Maj. Mihor. Maj. Mirior.
Interviews: BK Vlach

0

S
en /Alban.
ed

L

Germ. Ma] Minor.

Maj. Minor.
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Result 1

Language use
in the family /
with child

Interviews: 0 C BKS Alban. Turk.

r Vlac Kurd.
Child‘s L1 0.” Roman

\S‘loven\

Germ. Maj. Mihor. Maj. Mirior.
Interviews:

S Vlach
e

BK
n /Alban.
ed Ruma
/ Bulgar

Germ. a] Minor.

Maj. Minor.
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Result 1

Language use
in the family /
with child

Interviews: 2 C BKS  Alban. Turk.

r Vlac Kurd.
Child‘s L1 o Roman

\S‘loven\

Germ. Ma,j. Mihor. Maj. Mirior.
Interviews: BKS Vlach
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Result 1

Language use
in the family /
with child

Interviews: 2 C BKS  Alban. Turk.
r Vlac Kurd.
Child‘s L1 o Roman
\S‘loven\
Germ. Maj. Minor. Maj. Mirior.
Interviews: BKS Vlach Turk.

Nfﬁﬁ Minor. Maj. Minor.
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Result 1

Language use
in the family /
with child

Interviews: 0 C BKS Alban. Turk.
r Vlac Kurd.
66
Child‘s L1 0.%  Roman
\iloven\
Germ. Maj. Mihor. Maj. Mirior.
Interviews: BKS Vlach Turk. Kurd.

L

MAj.

Romanes /
Minor. aj. Minor.
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Result 1

Language use
in the family /
with child

Interviews: 0 C BKS Alban. Turk.
r Vlac Kurd.
66
Child‘s L1 0.%  Roman
\iloven\
Germ. Maj. Minor. Maj. Mirior.
Interviews: BKS Vlach Turk. Kurd.
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Result 1

Language use
in the family /
with child

Interviews: 0 C BKS Alban. Turk.
r Vlac Kurd.
66
Child‘s L1 0.%  Roman
\S‘loven\
Germ. Maj. Mihor. Maj. Mirior.
Interviews: BKS Vliach Turk. Kurd.

f S ojen
aked

4
7

AP 4

7

/A
erm. aj.

/Alban. Greek
Rup#?

psgar.

Romanes

Minor. aj. Minor.
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Result 1

Interviews: 2 C BKS  Alban. Turk.

r Vlac Kurd.
Child‘s L1 0% Roman

\S‘loven\

Germ. Maj. Mihor. Maj. Mirior.
Interviews: BKS Vlach  Turk. Kurd.

en /Alban. Greek
Language use ed Rypre
in the family /
Romanes

with child

'/' Minor. aj. Minor.
Minor. family lang.s 32,4 13 o,
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Why such contradictory results ?

German-speaking

(see ,,Croat.*)

L1-speaking

“Serb.” =+ Roma!
“Turk.” =+ Kurd.!

= a group with much lg. shift




Why such contradictory results ?

~German-speaking* i

.1.1-speaking”




Quant. Studies
e.g. PISA 2003/06

Official source
(Vienn. Schulmatrik)

Data collection

What language do you
usually speak at home?

1 German

2 Turkish

3 Bosn./Cro./Serb./
Serbocroatian

4 Romanian

5 Polish

6  Hungarian

7 Czech

8 Slovenian

9 Other

,,At home, what do you Qualitat.
speak ? — Turkish or in-depth

2 : :
(German interviews
05—-1h
,,Ah, from Yugoslavia — (0,
then you speak per parent)
Serbocroatian at home,

don‘t you?*

© Katharina Brizic, Universtidt Wien
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Why such contradictory results ?

~German-speaking* i

.L.1-speaking” i

focus on lg. shift

= unanswerable question




Result 1

Mothers® L1(s) and children‘s L1(s) is/ are..

. . ﬁlQl o . 0 .
..identic e .. partially identic
" -n:--
e
R
MW = 11,59 : MW = 9,90
R
" o, -
e e
SR e e LR =
" o '} ':' ¢ I:I . I- - -
'E-_Q-a-_ e e R R
S = e e
5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 155 6 7 8 9 10 1M 12 13 14

L2-German proficiency

..not identic

MW =9,75

5 6 7 8 9 10 1 12 13 14 15

L2-German proficiency
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WHY

do Turkish pupils

score so low?




Result 2

minor. fam. Ig.s 32,4 % 13 %

partial 1g. shift 16,2 % 35 %
total lg. shift 10,8 % 17,4 %

© Katharina Brizic, Universtidt Wien
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minor. fam. Ig.s

total Ig. shift

partial 1g. shift

Differences

Result 2

32,4 %

13 %

16,2 % 35 %
10,8 % 17,4 %

less 1g. shift
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Result 2

minor. fam. Ig.s 32,4 % 13 %

total lg. shift 10,8 % 17,4 %

Differences less Ig. shift + 18,8 % partial/
+ 6,6 % total
= more lg. shift

© Katharina Brizic, Universtidt Wien
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Why did our Turkish pupils score so low?

YU Sample:

= less language shift

© Katharina Brizic, Universtidt Wien
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] south Kurméni (or Sorind) [ Goini (including Laki and u] Tuisirkan IRAN o
Hewrréimi)
[ Mixed dialect areas, primarily RAQ e 100 00
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Geographic Distribution of Kurdish and Zaza

... from Kurdish etc. to Turkish ...

From: http://modersmal.skolutvecklin

se/nordkurdiska/kurdmap/
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YU:

- social inequality with rather ethnic-religious/
educational character

- social inequality with rather ling. character

minorities + majority
(Robins 2000; Boeschoten 1997; Bozdogan & Kasaba 1997)

..and from Turk./Kurd. etc. to German

© Katharina Brizic, Universtidt Wien
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Result 2:

»kven our dialect she speaks very well.*
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Result 2:

» L hey speak all our languages: German,
Serbocroatian, Romanes.

© Katharina Brizic, Universtidt Wien
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Result 2:

»\Naturally we speak Albanian at home!*

© Katharina Brizic, Universtidt Wien
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Result 2:

»Doesn‘t matter! We‘re all humans.*

© Katharina Brizic, Universtidt Wien
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Result 2:

»Naja, jetzt ist Deutsch wichtig. Tiirkisch

1

~However, German is important now.

We don‘t need Turkish any more.*
(Turk.)

© Katharina Brizic, Universtidt Wien
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Result 2:

»Kurdisch? Ich?? Also bitte.“

~Kurdish? Me?? - Very well then.*

(Kurd.)




Linguistic Capital Model

A
school entran
ce
v
macro-conditions for lang. acquisition in country of origin
<€
BKS Vlah Kurd.
rural educ.
Turk.edu
C.

© Katharina Brizic, Universtidt Wien
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Linguistic Capital Model

A
school entran
ce
+majority - maj - maj - maj + maj - maj - maj
+educat.  + educat. + educat. - educat. - educat. - educat. - educat.
+lg of instr - g instr + Ig instr +1g instr - g instr - lginstr - Ig instr
+off. Ig + off. Ig -off.1g +off.1g + off, lg - off. Ig - off. Ig
+prestige - prestige - prestige - prestige - prestige - prestige - prestige
macro-conditions for lang. acquisition in country of origin
<€ >
BKS rural Vlah Kurd. Alban. Turk. Roma Kurd.
Turk.edu educ. rural rural
C. © Katharina Brizic, Universtidt Wien
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Linguistic Capital Model

A
school entran :|_‘:'</paren_ts’_
cCe linguisti
C capital
+majority - maj - maj - maj + Maj - maj - maj
+educat.  + educat. + educat. - educat. - educat. - educat. - educat.
+1g of instr - lg instr + Ig instr + Ig instr - lg instr - lg instr - Ig instr
+off. Ig toff.lg -off.lg +off.lg +off lg -off.lg -off Ig
tprestige - prestige - prestige - prestige - prestige - prestige - prestige
macro-conditions for lang. acquisition in country of origin
<€
BKS rural Vlah Kurd. Alban. Turk. Roma Kurd.
Turk.edu educ. rural rural

C.
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Linguistic Capital Model

. parents

| |
| |
- | | transmission

of L1 and/or
L2

school entran parents’
Ce linguisti
c capital
+majority - maj - maj - maj + maj - maj - maj
+educat.  + educat. + educat. - educat. - educat. - educat. - educat.

+lg of instr - lg instr + lg instr + Ig instr - lg instr - lg instr - Ig instr
+off. Ig +off. Ig -off.1g +off.lg =+ off lg - off. Ig - off. Ig
+prestige - prestige - prestige - prestige - prestige - prestige - prestige

macro-conditions for lang. acquisition in country of origin

<€
BKS rural Vlah Kurd. Alban. Turk. Roma Kurd.
Turk.edu educ. rural rural
c. © Katharina Brizic, Universtidt Wien
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: : parents
- - - ! transmission

Linguistic Capital Model

of L1 and/or
L2

C.

school entran parents’
Ce linguisti
f c capital
+majority - maj - maj - maj + maj - maj - maj
+educat.  + educat. + educat. - educat. - educat. - educat. - educat.
+lg of instr - lg instr + lg instr + Ig instr - lg instr - lg instr - Ig instr
+off. Ig toff.1g -off.1lg +off.lg xoff lg -off.lg -offlg
+prestige - prestige - prestige - prestige - prestige - prestige - prestige
macro-conditions for lang. acquisition in country of origin
<€
BKS rural Vlah Kurd. Alban. Turk. Roma Kurd.
Turk.edu educ. rural rural
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Linguistic Capital Model

+lg of instr - 1g instr + Ig instr + Ig instr - lg instr - lg instr - Ig instr
+off. Ig +off. Ig -off.1g +off. Ig =+ off lg - off. Ig - off. Ig
+prestige - prestige - prestige - prestige - prestige - prestige - prestige

macro-conditions for lang. acquisition in country of origin
<

BKS rural Vlah Kurd. Alban. Turk. Roma Kurd.
Turk.edu educ. rural rural

C.

© Katharina Brizic, Universtidt Wien

A children’s ling. starting
3 3 oint parents’
transmission
of L1 and/or
L2
school entran Fa"e“_tst’_
i inguisti
!_ c capital
+majority - maj - maj - maj + maj - Maj - maj
+educat.  + educat. + educat. - educat. - educat. - educat. - educat.
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... and what to expect in larger samples?

e.g.
Caucasus ...
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Turkic
Caucasian Languages

(C)Tost Cippert, 1993-2003

Simacy
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!
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Azeri Turkic

\?Arme nian q‘

Copyright of the map: Jost Gippert, Frankfurt a/M, 1993-2003
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BOTLIKH
B4 GODOBERI
B-5 KARAT/

AKHWV

CASPIAN
SEA

1BC DIDOIC

C-1 WIDER KHVARSH]
C-2 DIDO

G-3 HINUKH

C-4 BEZHTA

G-5 HUNZIB

Prunsnnwnt

E-7 KUNK]
E-8 LOWER YURQNI]

E-8 KATT

E-10 KUBACHIASHTI
E-11 CHIRAG-AMUQ
1BF LEZGIG

1 ARCHI

F-2 TSAKHUR

F-3 RUTUL

T T ORI 1A T |
Baih
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BKS/ Serbokroatisch

Rusinisch
Rumanisch
Ungarisch

Albanisch
Makedonisch
Slowenisch

Tiirkisch
Tiirkisch Landbev. Bulgarisch  Kurdisch

Turkmenisch Pomakisch Romanes
Azeri Bosnisch Armenisch
Karapapachisch  Griechisch Zaza
Balkarisch Albanisch Hemshinli
Karatschaiisch Awarisch Ossetisch
Kumiikisch Andi Ladino
Kirgisisch Dido ) I
Kasachisch Lakisch

Uigurisch Dargwa

Usbekisch Lesgisch
Usbek-Tatarisch Tschetschenisch
Krimtatarisch Tscherkessisch
Nogay-Tatarisch Abchasisch

Gagausisch Ubychisch

Arabisch Georgisch

Turoyo, Surit Lasisch



BKS/ Serbokroatisch Tiurkisch
Turkisch Landb &k Bulgarisch
Turkm®nisch Pomakisch
Azeri Rosnisch
Rusinisch Kaggpap4dchiscii Griechisch
Rumanisch Balkhnisch Albanisch
Ungarisch Kardtschaiisch Awarisch
Kumiukisth Andi
Kifrgisisch Dido
Kasdchis¢l Lakisch
Albanisch Uizuriscl Dargwa
Makedonisch Usb¢kisch Lesgisch
Slowenisch Usbek!- Tz tarisch
Tschetschenisch
K iimtaterisch Tschurkessisch
Nogay-Tatarisch A behasisch
Gagausisca Unychisch
Ar-aoisch Georgisch
Turoyo, surit Lasisch
R)na..es Kurdisch
A rmeniscit
Zaza
Hemshinli Ossetisch




Summary
Is it family-language maintenance
or family-language loss

that is conducive to the children's
linguistic/ school success ?

family language(s) = ?
language shift = ?

7 question of ,,home language teaching*




' “INDIVIDUALISATION” !
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Utopia ? ...

= How to connect
high data QUANTITY
to

high data QUALITY

2
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“Best Success

© Katharina Brizic, Universtiat Wien

94



http://www.artgame.com/gallery13.html
http://www.artgame.com/gallery13.html

to provide substantial advancement in challenging
multilingualism's ""benefit" or "disutility"
by a vivid and rounded comprehension of how

is constructed (or deconstructed),

lived (or lost),
presented (or hidden)

in the course of differing methodological approaches
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